
CM2 è la soluzione ideale per la pavimentazione in esterno, con 
destinazione d’uso sia pubblico che privato. Facile da posare, 
estremamente agevole per l’ispezione di eventuali impianti e 
riposizionabile rapidamente in caso di variazioni di posa o di modificazioni 
del sottofondo.

CM2 possiede spessore e massa atti a garantire le prestazioni di 
resistenza meccanica e longevità richieste dalle diverse situazioni di 
rivestimento outdoor:

 + PAVIMENTAZIONE SOPRAELEVATA SU SUPPORTI 
REGOLABILI E FISSI

 + PAVIMENTAZIONE CARRABILE CON POSA TRADIZIONALE SU 
MASSETTO

 + POSA A SECCO SU GHIAIA, SABBIA ED ERBA 

CM2 ist die ideale Lösung für die Bodenabdeckung im Außenbereich, 
und zwar sowohl für die private wie auch die öffentliche Benützung. 
Einfach zu verlegen, kann dieses Produkt im Falle von Revisionen allfälliger 
Installationen leicht bewegt und bei Veränderungen der Abdeckung oder 
des Untergrunds rasch verlegt werden.

CM2 verfügt über eine Stärke und Masse, die eine für die Außenabdeckung 
geeignete mechanische Widerstandsfähigkeit und Langlebigkeit garantieren:

 + BODENBELÄGE, DIE AUF EINSTELLBAREN ODER FIXEN 
STÜTZEN VERLEGT WERDEN

 + BEFAHRBARE BODENBELÄGE, DIE AUF EINER 
TRADITIONELLEN ZEMENTUNTERLAGE ANGEBRACHT 
WERDEN

 + TROCKENVERLEGUNG AUF KIES, SAND ODER GRAS

CM2 is the ideal solution for outdoor paving, designed for both public 
and private use. 
Easy to install, very easy to inspect any utilities, and easy to reposition 
in the event of changes to the installation or modifications to the 
substrate.

CM2 has dimensions and mass such as to guarantee the mechanical 
resistance and longevity demanded by the diverse requirements of 
outdoor paving:

 + RAISED PAVING ON ADJUSTABLE OR FIXED SUPPORTS

 + DRIVEWAY PAVING WITH TRADITIONAL INSTALLATION ON 
SCREED

 + DRY INSTALLATION ON GRAVEL, SAND OR GRASS

CM2 est la solution idéale pour les sols extérieurs, à usage public et privé. 
Facile à installer, extrêmement maniable pour l’inspection d’éventuelles 
installations, les dalles peuvent être repositionnées rapidement en cas 
de variations de pose ou de modifications du support.

La masse et l’épaisseur de CM2 peuvent assurer les prestations de 
résistance mécanique et de longévité que les différentes situations 
revêtement demandent:

 + SOL SURÉLEVÉ SUR SUPPORT RÉGLABLES ET FIXES 

 + SOL CARROSSABLE AVEC UNE POSE TRADITIONNELLE SUR 
CHAPE DE CIMENT

 + POSE À SEC SUR GRAVIER, SABLE ET HERBE 

THE IDEAL 
SOLUTION 
FOR OUTDOOR 
PAVING

FORMATI /
SIZES / FORMATE / FORMATS 

PEZZI SPECIALI /
TRIMS / FORMTEILE / PIÈCES SPÉCIALES 

GRADONE BECCO CM2 
STEPTREAD  WITH  HALF 
BULLNOSE  EDGE CM2/
STUFENPLATTE MIT 
ABGERUNDETER  KANTE CM2/
NEZ DE MARCHE AVEC BORD 
ARRONDI CM2

60 x 30
24”x 12”

GRADONE TORO CM2 /
STEPTREAD GRADONE TORO CM2 /
STUFENPLATTE TORO CM2 /
NEZ DE MARCHE ÉPAISSEUR CM2

60 x 30
24”x 12”

GRIGLIA CM2
WATER GRATE / 
ABDECKPLATTE WASSERABLAUF / 
GRILLE

60 x 15
24”x 6”

120 x 60 
48”x 24”

120 x 30 
48”x 12”

60 x 60 
24”x 24”

_ 238



 + POSA A SECCO SU ERBA
 + DRY INSTALLATION ON GRASS 
 + TROCKENVERLEGUNG AUF GRAS 
 + POSE À SEC SUR HERBE

 + PAVIMENTAZIONE CARRABILE CON POSA 
TRADIZIONALE SU MASSETTO

 + DRIVEWAY PAVING ON TRADITIONAL 
SCREED 

 + BEFAHRBARE BODENABDECKUNG, 
DIE AUF EINER TRADITIONELLEN 
ZEMENTUNTERLAGE ANGEBRACHT WIRD 

 + SOL CARROSSABLE AVEC UNE 
INSTALLATION TRADITIONNELLE SUR CHAPE

 + POSA A SECCO SU SABBIA
 + DRY INSTALLATION ON SAND 
 + TROCKENVERLEGUNG AUF SAND
 + POSE À SEC SUR SABLE

 + POSA A SECCO SU GHIAIA
 + DRY INSTALLATION ON GRAVEL
 + TROCKENVERLEGUNG AUF KIES
 + POSE À SEC SUR GRAVIER

 + PAVIMENTAZIONE SOPRAELEVATA SU 
SUPPORTI REGOLABILI E FISSI

 + RAISED PAVING ON ADJUSTABLE OR 
FIXED SUPPORTS

 + BODENABDECKUNGEN AUF 
EINSTELLBAREN ODER FIXEN STÜTZEN

 + SOL SURÉLEVÉ SUR SUPPORT 
RÉGLABLES ET FIXES 

APPLICAZIONI DEL CM2
APPLICATIONS OF CM2
ANWENDUNGEN VON CM2 
LES APPLICATIONS DE CM2



 + Drenante, facilita il deflusso delle acque di meteoriche ed evita 
ristagni potenzialmente dannosi; 

 + Good drainage, facilitates the flow of water and rainfall, 
eliminating harmful stagnation; 

 + Sezernierend, erleichtert den Abfluss bei Niederschlag und 
verhindert potentiell schädlichen Rückstau; 

 + Drainant, il facilite la circulation des eaux de pluie et évite des 
stagnations potentiellement dangereuses; 

VANTAGGI DEL CM2
ADVANTAGES OF CM2 
VORTEILE VON CM2
LES AVANTAGES DE CM2

 + Facile da posare anche senza collanti e stucchi;
 + Easy to install even without adhesives or filler;
 + Einfach zu verlegen, auch ohne Klebstoffe oder Mörtel;
 + Facile à installer sans colles ni joints.

 + Facile da pulire perché non si utilizzano collanti e stucchi;
 + Easy to clean due to the lack of adhesives and filler;
 + Einfach zu reinigen, da keine Klebstoffe oder Mörtel verwendet werden;
 + Facile à nettoyer parce que vous n’utilisez ni colles ni joints.

 + Ideale per pavimentazioni in esterno, anche sopraelevate;
 + Ideal for paving outdoor installations, including raised paving;
 + Ideal für Aussenabdeckungen, auch für überlagerte Konstruktionen;
 + Idéal pour les pavages extérieurs, même surélevés.

Kg  + Resistente ai carichi di rottura;
 + High tensile strength;
 + Widerstandsfähig gegen Reißfestigkeit;
 + Résistant aux charges de rupture.

 + Resistente alle sollecitazioni;
 + Stress-resistant;
 + Widerstandsfähig gegen Beanspruchung;
 + Résistant aux sollicitations.
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 + Resistente agli agenti atmosferici;
 + Weather resistant;
 + Widerstandsfähig gegen Klimaeinflüsse;
 + Résistant aux agents atmosphériques.

 + Antigelivo ed ignifugo;
 + Frost and fire-resistant;
 + Frost-und feuersicher;
 + Résistant au gel et ignifugé.

 + Removibile e riutilizzabile;
 + Removable and reusable;
 + Auswechselbar und wiederverwendbar;
 + Amovible et réutilisable.

 + Resistente alla dilatazione termica;
 + Highly resistant to changes in temperature;
 + Sehr widerstandsfähig gegen Wärmeausdehnung;
 + Résiste à la dilatation thermique.

 + Ispezionabile e funzionale, favorisce il passaggio e la manutenzione di 
impianti di cablaggi e tubazioni;

 + Easily inspected and functional, allows installation and maintenance 
of cabling and pipework;

 + Überprüfbar und funktionell; ermöglicht die Verlegung und den 
Unterhalt von Kabelleitungen und Rohrleitungen;

 + Grâce à une inspection facile et fonctionnelle, les dalles favorisent le 
passage et le maintien des installations de câbles et de tuyaux.

 + Antiscivolo (R11 - A+B)
 + Antislip (R11 - A+B)
 + Rutschfest (R11 - A+B)
 + Antidérapant (R11 - A+B)
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GREEN QUARZITE

PIETRA PIASENTINA

CREMA EUROPA

RETTIFICATO MONOCALIBRO 
RECTIFIED SINGLE-CALIBRE / REKTIFIZIERT EINKALIBRIG / 
RECTIFIÉ MONOCALIBRE

 SPESSORE
 THICKNESS / DICKE / ÉPAISSEUR

20mm

FORMATI pag. 368  
SIZES pag. 368 / FORMATE pag. 368 / FORMATS pag. 368 

PEZZI SPECIALI pag. 368
TRIMS pag. 368 / FORMTEILE pag. 368 / PIÈCES SPÉCIALES pag. 368

 

FORMATI 
SIZES / FORMATE / FORMATS

PIETRE NATURALI
HIGH-TECH

COEFFICIENTE DI ATTRITO
FRICTION COEFFICENT
REIBUNGSKOEFFIZIENT 
COEFFICIENT DE FROTTEMENT

SUPERFICI / SURFACES / OBERFLÄCHEN / SURFACES

60 x 60 cm
24”x 24”

STRUTTURATO / STRUCTURED / STRUKTURIERT / STRUCTURÉ

R11 A+B (PIETRA PIASENTINA)ST

R11 A+B (CREMA EUROPA)ST

R11 A+B (GREEN QUARZITE)ST



_ 244



BASALTO GRIGIO

ABSOLUTE BLACK

PIETRA DI RAGUSA

GREY STONE

RETTIFICATO MONOCALIBRO 
RECTIFIED SINGLE-CALIBRE / REKTIFIZIERT EINKALIBRIG / 
RECTIFIÉ MONOCALIBRE

 SPESSORE
 THICKNESS / DICKE / ÉPAISSEUR

20mm

FORMATI 
SIZES / FORMATE / FORMATS

PIETRE NATURALI
HIGH-TECH

SUPERFICI / SURFACES / OBERFLÄCHEN / SURFACES
STRUTTURATO / STRUCTURED / STRUKTURIERT / STRUCTURÉ

COEFFICIENTE DI ATTRITO
FRICTION COEFFICENT
REIBUNGSKOEFFIZIENT 
COEFFICIENT DE FROTTEMENT

R11 A+B (PIETRA DI RAGUSA)ST

R11 A+B (GREY STONE)ST

R11 A+B (ABSOLUTE BLACK)ST

R11 A+B+C (BASALTO GRIGIO)ST

120 x 60 cm
48”x 24”

GREY STONE

ABSOLUTE BLACK

60 x 60 cm
24”x 24”

FORMATI pag. 368  
SIZES pag. 368 / FORMATE pag. 368 / FORMATS pag. 368 

PEZZI SPECIALI pag. 368
TRIMS pag. 368 / FORMTEILE pag. 368 / PIÈCES SPÉCIALES pag. 368
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PELTRO

FANGO

CENERE

DIORITE

RETTIFICATO MONOCALIBRO 
RECTIFIED SINGLE-CALIBRE / REKTIFIZIERT EINKALIBRIG / 
RECTIFIÉ MONOCALIBRE

 SPESSORE
 THICKNESS / DICKE / ÉPAISSEUR

20mm

FORMATI 
SIZES / FORMATE / FORMATS

MATERIE
HIGH-TECH

SUPERFICI / SURFACES / OBERFLÄCHEN / SURFACES

COEFFICIENTE DI ATTRITO
FRICTION COEFFICENT
REIBUNGSKOEFFIZIENT 
COEFFICIENT DE FROTTEMENT

R11 A+B

120 x 60 cm
48”x 24”

60 x 60 cm
24”x 24”

FORMATI pag. 368  
SIZES pag. 368 / FORMATE pag. 368 / FORMATS pag. 368 

PEZZI SPECIALI pag. 368
TRIMS pag. 368 / FORMTEILE pag. 368 / PIÈCES SPÉCIALES pag. 368
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ROVERE SABBIA

ROVERE BRICCOLA

ROVERE IMPERO

RETTIFICATO MONOCALIBRO 
RECTIFIED SINGLE-CALIBRE / REKTIFIZIERT EINKALIBRIG / 
RECTIFIÉ MONOCALIBRE

 SPESSORE
 THICKNESS / DICKE / ÉPAISSEUR

20mm

FORMATI 
SIZES / FORMATE / FORMATS

COEFFICIENTE DI ATTRITO
FRICTION COEFFICENT
REIBUNGSKOEFFIZIENT 
COEFFICIENT DE FROTTEMENT

SUPERFICI / SURFACES / OBERFLÄCHEN / SURFACES

120 x 60 cm
48”x 24”

120 x 30 cm
48”x 12”

ANTICATO / ANTIQUED / ANTIK / ANTIQUE

R11 A+B (ROVERE SABBIA)AN

R11 A+B (ROVERE BRICCOLA) AN

R11 A+B (ROVERE IMPERO) AN

LEGNI HIGH-TECH

FORMATI pag. 368  
SIZES pag. 368 / FORMATE pag. 368 / FORMATS pag. 368 
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ROVERE CENERE

ROVERE GRIGIO

ROVERE TUNDRA

RETTIFICATO MONOCALIBRO 
RECTIFIED SINGLE-CALIBRE / REKTIFIZIERT EINKALIBRIG / 
RECTIFIÉ MONOCALIBRE

 SPESSORE
 THICKNESS / DICKE / ÉPAISSEUR

20mm

FORMATI 
SIZES / FORMATE / FORMATS

SUPERFICI / SURFACES / OBERFLÄCHEN / SURFACES
ANTICATO / ANTIQUED / ANTIK / ANTIQUE

LEGNI HIGH-TECH

120 x 60 cm
48”x 24”

120 x 30 cm
48”x 12”

COEFFICIENTE DI ATTRITO
FRICTION COEFFICENT
REIBUNGSKOEFFIZIENT 
COEFFICIENT DE FROTTEMENT

R11 A+B (ROVERE CENERE)AN

R11 A+B (ROVERE GRIGIO) AN

R11 A+B (ROVERE TUNDRA) AN

FORMATI pag. 368  
SIZES pag. 368 / FORMATE pag. 368 / FORMATS pag. 368 


